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LÜPUJ VAJDÁRÓL ISMERETLEN XVII. SZ. MAGYAR 
ÉNEK (178. sz.) 

Közli : Koncz József. 
Az »Erdélyi Múzeum-Egylet« régi magyar nyomtatványainak 

több unicuma között van a »Lupuj Vajdáról való ének« is Körös­
pataki B. János, mező-csávásil) paptól, nyomatott 1655-ben, Szabó 
Károly meghatározása szerint, Lőcsén, 4r. egy iv «e 4 levél. 

Ugyanezen szerzőtől van még egy más verses csonka mű 
a Magyar Nemzeti Múzeum könyvtárában : »Az havasalföldi 
hartzrol való história« czím alatt. Hely nélkül, 1656. 8r. egy iv 
= 8 levél, melyből csak az első és utolsó levél, továbbá az A.A 

és A5 jegygyei jelölt levelek találtattak, egy 17. században 
nyomatott könyv táblájában ; a többi : 2, 3, 6 és 7 levelek hiányza­
nak. Szabó Károly felvette mindkettőt »Régi Magyar könyv­
tárába« 902. és 917. szám alatt. Az elsőt ismertette Mátray Ernő 
a » R e f o r m « 1870. november 18. sz. és ujabban a » F i g y e l ő « 
1876-ki folyamában, 296—300 lap. A másik ismertetve volt a 
»Magyar Könyvszemlében«, I. folyam, 1876. 319—320 lap. 

A harmadik ily tárgyú, szintén csonka munkát én találtam 
tisztelendő Holló Tamás, szamosujvári Szent-Perenczrendi zárda­
főnök könyvtárában, egy múlt századi könyvtáblában, s itt kí­
vánom ezúttal megismertetni. 

*) Falu Erdélyben, Maros-Vásárhely mellett 
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A munka mindössze bét negyedrétíí, csonka levélből áll. 
Töredék. Czímlapja nincsen, a levelekről a lapszám és a betű­
jelzés hiányzik, s igy mcgnem határozhatjuk, hogy eredetileg 
hány levélből állhatott. Szerzőjét sem ismerjük. Csak azt tudjuk, 
hogy az eddigiektől eltérő és ekkorig ismeretlen kiadás. Tárgya 
ugyanaz, ami az erdélyi Múzeum példányáé — Lupuj Vajda ; 
alakja is ugyanaz, negyedrét ; versneme szintén —• terjedelme 
azonban jóval nagyobb. — Az erdélyi Múzeum példánya négy 
levél, ez h é t ; pedig hiányzik mind eleje, mind vége s ki­
tudja közben-közben még mennyi, mert sem lapszám, sem ivszám, 
jelző betű nincs egyik levelén is, a könyvkötő leszabdalta azokat, 
midőn könyvtáblának felhasználta. 

Ami a kiadások belértéket illeti, e tekintetben az Erdélyi 
Múzeum példánya és az uj lelet érdemelnek inkább összehason­
lítást. Az erdélyi Múzeumé költőibb, balladai hang, erőteljes 
nyelv, itt-ott jeles technica és szép festés. Csak pár helyt pre-
dikátoroskodik és ismétel. Az uj lelet nyelvezete jobb, igazi 
népies nyelv, tele példabeszédekkel, erőteljes fordulatokkal, épi-
cai leírásokkal. Előadása nem oly lüktető, mint amazé, de fes­
tőibb ; a balladai szaggatottságot, drámai kitöréseket nem ismeri, 
nem birja, hanem a nyugodt törekvést czélja felé épicaibb han­
gon festi. 

A töredékben tárgyalt esemény röviden összefoglalva a 
következő : Lupuj moldvai Vajdának nem tetszett, hogy II. 
Rákóczi György, erdélyi fejedelem, segélyt küldött János Kázmér 
lengyel királynak a tőle elszakadni akaró Chemjelniczkivel l) 
folytatott háborúban. Azért, mint különben is cselszövő ember, 
Rákóczi ellen működött s ellene szövetkezett a magyarországi 
jezsuitákkal. Midőn tehát a Lupújtól sanyargatott, fosztogatott 
oláhországi Bojárok Rákóczihoz folyamodtak segélyért, a hires 
dicsvágyó ifjú fejedelem örömmel ragadta meg az alkalmat s 
G y ö r g y i S t e p h á n n a l — Lupuj cancellárjával — egyetértve 
1653. év tavaszán serget küld Moldvába, Borost az első csapattal 
s néhány hordó borral, utána Kemény Jánost pár ezer emberrel. 
Lupuj észreveszi a cselt, vejéhez, Timushoz fut segélyért. Ez 
alatt Kemény J. Lupuj helyett moldvai Vajdának teszi Stephánt. 

l) Chemjelniczki a kozákok hetmánja Lupujnak apatársa, minthogy 
fia T i m u a a Lupuj leányát vette feleségül. 
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Lupuj három hét múlva visszatér Timussal s kozák segély 
sereggel megverik Borost Foktánynál, Keményt Koprinkánál és 
kiűzik Moldvából. Azután Oláhországba nyomulnak, rabolnak, 
pusztítnak mig Máthé, oláhországi Vajda, ki nem kergeti. 

Ezalatt Rákóczi is nagyobb serget gyűjt s a lengyel király­
tól is segittetve, ugyanazon év őszén benyomul Moldvába, Stephán-
nal egyesül, Lupujt megveri, ki Ukrániába fut, családját, nejét, 
fiát Constantint, leányát és vejét Timust s roppant kincsét Szu-
csávában hagyván a kozákok védelme alatt. 

Az egyesűit erdélyi, lengyel és oláh seregek több héten át 
ostromolják Szucsávát, mig végre a kozákok — miután hetmánjok, 
Timus is az ostrom alatt elesett — feladják a várat. így a 
várral együtt Lupuj családja és kincse is Rákóczi kezébe esett. 
Lupujt a segélyére jött tatárok lánczba verték és Konstantiná-
polyba küldöttek s helyébe moldvai Vajdának Stephánt tette 
Rákóczi. 

Még csak azt jegyzem meg, hogy Szabó Károly a csonka 
töredéket nem tartja Kőröspataki János munkájának ; valamint 
azt sem ismeri el, hogy Lőcsén nyomatott volna. Én összehason­
lítottam Kolozsi Török István: »Az a s s z o n y i n e m n e k 
n e m e s s é g é r ő l i r t r y t h m u s o k « czímű művével, mely 
1655. Lőcsén nyomatott és a betűket ugyan azoknak találtam. 
A töredéket tehát lőcsei, XVII. sz. nyomtatványnak tartom. *) 

Végre megjegyzem, hogy Holló Tamás, szamosujvári zárdafő­
nök ur, ezen töredéket nekem ajándékozta s az most a m.-vásár­
helyi református főtanoda tulajdona. Ezen kivül a kifejtett leve- / 
lekből összeállitottam a Nemzeti Múzeum számára még négy 
csonka levelet, hol most ezen töredéknek második csonka pél­
dánya létezik. E két csonka törexleken kivül más példányt ezen 
kiadásból nem ismerek : 

A töredék szövege, betűszerinti hűséggelk özölve a következő : , 

(Kész)ûlettel az Ojtozon 
Bement köves viz zugáson 
Igen nagy bátorságoson 
Viselvén magát okoson 

x) Czikkiró urnak véleményét tiszteljük, de a magunkét egyelőre 
még függőben tartjuk. Szerk. 
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(Lup)ultól is volt vigyázás, 
Mint farkastól bárányrivás 
Használt néki az strásálás 
Szégyen de hasznos az futás. 

. . . kamara $ «v t megh fogták, 
Az Erdélyi jo (ka)tonák 
Nem sirattyák a . . . aknák 
Mit hamissan vett, elvonták. 

I ,•* . példa az Embereknek 
Minden tisztbe heljhezteknek 
Ebül gyütetett Szerdéknek 
Ebül kel veszni mindennek 

(Lup)ul jo szolgait p(ostá)n 
Küldette, lássák bol Stepbán, 
Vigyek néki paranczolván 
Halálára szándékozván. 

(Mi)kint jártának az szolgák 
Stephan után menő posták 
. . . ták az Magyar strásák 

fejit elcsapták. 
partya 

is ^a^tartya 
<í.i^Ázáttya 
«C^pattya 

Kik viszva szaladhattanak, 
Iszonján el nyargaltanak, 
Hogy bizonyos hirt mondgyanak, 
Hutitöl sza(kadt) Lupulnak. 

Eszibe vévén az 4 c a ot, 
Hogy megh vették az hálokot 
Megh adyák az veres tromfot 
Mely tôlle volt eloszt(at)ott. 

Hadait jol megh s . . . lállya, 
Az Boérokv, . . . attya, 
Kiknek feje . . . . ászt mondgya 
Megh kell tisztiért vínia. 

SoK. frész hada el a 
Kiknek jovát huszta vonta 
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Azt nagy bátron kiáltotta, 

Nem j ó k i m(?^ é)rte kardgja 

Gondolkodott eo magában, 
Hogy más Vajda Molduvában, 
Könyve hullott szakáidban, 
Mely sokszor volt a czávában. ') 

El keszitette hadait , 

Megh terheltette lovait, 
Megh kenet te szekereit 
F e l r aka t ta sok szép . . . . 

Elindult nagy k e d v e t l e n . . . 
Uta t fogott vé ÏJj4<&' 

Czapták Lu7  

Viszva ne 

. . . Volt az posztó ruha, 

Talpigh alá ért az hoszsza, 

Scárlát és Gránát az jova, 

Ezüs t és a rany az gombja. 

$#.k- Szép selyem matér iák 

.Û.l^. fy módra szabót szoknyák 

<rl 0 ozattak, s drágán árulják 

De igen olczon kévánnyák. 

]t\* y v nősz futóval k i fut 
E g y arányú lészen <t^ *£• r 

%• \ en sok Boér megh ptj.lt c ***i£ 

J\z ki Lupu l melle fordult. 

. . . k egynéhány lo(vok)ot 
. . olgól^atr«.. hasznosokot 

JÍÍI/ ni s szaladni valokot. 
Hordozzák az Magyárokot. 

. . n ak fáratsága, 

Í/&.&H. lőtt akkoron héjába 
/̂fU . koron kénczes ládába 

(Kö)nyokigh nyúl tak tallérba 

l) A múzeuméban : Ott Lupuj elfelejtette 
Hogy szakállát megfestette. 

http://ptj.lt


Roncz Józseftől. 289 

. . . béli gazdagságát 
(Sák)mányra hányatták javát 
(Szám)talan sok szép marháját 
Ijy.tífeji s vészi az hasznát. 

. .el hiszi magát 
T^'cza előtte e~u példát, 
. . szerenczén . . mivoltát 
. . ki nem tudgya utollyat. 

Bolondság felfuvalkodni, 
Embernek magát elhinni, 
Ezért fog megszégyenülni, 
Másnak is példát tud adni. 

Le fordult gonosz szerencze 
Alhatatlan rósz kereke, 
Fellyel volt s-lenéz . . eje 
Csak alá vigyáz az földre. 

Hadai kôzôt az (le)gh job, 
Ki Nester vizin legh'uszob, 
Elsőre nem néz az utolsb, 
Tudatlant. . -ötmt az tudosb. 

Némellyik fej(sz)e modgyára 
Úszott az Neszter nagyára 
Nem érhetett az partyára, 
Nagy félelem vitte arra. 

Nem nézték az viz hol kûsseb, 
Vagy által menni lengéseb, 
Néki fogtak hol sebeseb, 
Nem gondolták hogy erősse(b). 

Lupul Vajda is eo maga, 
Hajon hogy által szaljada 
Jobbik lovára fordula, 
Kin Neszter parton nyargala. 

Megh maradt Társzekerivel 
Vagyon nagy w;/"ult lélekkel 
Népe el terjedett Széllyel 
Kit tartott sok fizetéssel. 

Ne*n,£ehetet tehetsége, 
Mert az isten ô felsége. 
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Volt mindenben reménsége, 
Holtában is segétsége. 

. . . k módra czatát adott 
Míglen ért harczolo napot, 
Tôkélletlenûl forgódott, 
Farkas módra ólálkodott. 

. . . t lesre ve(z)ethetett, 
Ez világtol meghmentetett 
Azzal szerzet ditzi(ret)ett, 
Magának nagy tiszteséget. 

. . . arék harczot hogy érte, 
Hadait ki sergeltette, 
Széllyel hogy megb tekéntette, 
Diadalmasoknak vélte. 

(Máté) Vajda is ellenben 
Vagyon igaz reménségben. 
Vitézit hányván seregben 
Biztatván igaz ügyiben. 

(Bar kjls'ebb az M á $ hada 
Igen sokkal megh számlálva 
De nagyobb az bátorsága 
Mert isten állót pártokra. 

/Min)d két fél seregh elkészült 
Egyik az másra szûvesûlt 
Harczolásra kételenûlt 

e Lupul hadában vér megh hűlt. 
O maga is Máljé Vajda, 

Lovat szivesen nyargallya 
Seregh előtt probálgattya 
Biztattya népit, s-tanittya. 

Sergiben vagyon hintaja 
Melyben vagyon sok kéncz ra(kva). 
Vonsza hat Szekeres lova 
Vissza fordulni nem hadgya. 

Az Boérok tanáczolták, 
Hintoját (vi)szva fordiczák, 
Kénczit (bel)ôlle lerakják, 
Melyre reá nem hajthatták. 
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Máté három okot tôt fel 
Egyik az hogy semmit nem (fél)? 
Második hogy Vajda mígh él, 
Harmadik hogy bir kôlczégg(el). 

Hogyha az dolog fordulna, 
Ne mondgyák volt szegény V(ajda), 
Holta után méltósága, 

f('t'K. Ne nyomaték bé az porba. 
Istennek irgalmassága, 

Fordult az Máté pártyára, 
Támadót Lupul hadára 

p Rettenetes nagWzápora. 
Üttették az sok dobokot 

Futatták az trombitákot, 
/ /L.e^*^ Az sok/seregh sipokot, 

Hogy megh indiczák harczokot. 
0 S^-f ge az Magyarnak . . . 

Lengyelnek s az Oláságnak 
Sűrűsége az bodzának, . . 
Melyből kozákok aratnak. 

/Sáncába szorult -ff- marhájoknak 
Hordgyák czatázó lovoknak, 
Mert más élést nem kaphatnak 
QÁQ ban is czak titkon lopnak. 

. . . Volt igen nagy vigyázás 
Éjjel és nappal strásalás, 
Ha kun kaphatta az puskás, 
Félben maratt az aratás. 

. . . paripájok szolgáltak, 
Minden napon kiczatáztak 
Bolond módra riaszkodtak 
Mellyel semmit nem használtak 

{Áttlfisha, ki czaptanak 
(M)érészi az kozákoknak 
Hogy gyûmôlczôt kaphatnának 
(M)it kenyér helyin rágnának. 

{/92. ;|Ma)gyarok az Lengyellel 
Egy néhány napon jo reggel, 
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ffffrCt okot jo reménséggel, 
. . . . vötték egy értelemmel. 

J t^ (Sáncz)okbol ki szoritották 
^^- Magyarok le vagdalták 
\ji>; gyûmôlcz árrát megh vonták 
Mivel nem nékik plántálták. 

r/tff iyastromokban bérejteztek 
Féltekben bé rekeszkedtek 
Onnan sebessen kilőttek 
Mellyel magoknak kárt tôttek. 

Némelyet vettek ki tűzzel 
Némellyet jryuvad.0.. fustvel, 
Némellyet éles fegyverrel^/*<// 
Az vitézek serénységgel. 

Nemellyek Sötét pinczékben 
Mentenek rejtek liellyékben 
Szoros Sütő kemenczékben 
Szaladtak bé rettegésben. 

Onnaifc is mind ki hordották 
Egyenként mind leczapodták 
Ekképpen szaporították /<*• 
Kozákokot az katonák. 

Az Magyar Generálisok, 
Kapitányok és Hadnagyok, 
Voltának nyughatatlanok, 
Sokszor szakadot megh álmok. 

Az Magyar szivei forgodot 
Sáncz alá be nyargalo^ott 
Az Lengyel sem álmadozott 
Az Oláság czak sóhajtott. 

Amaz kozák Hatmány Timus, 
Ki gonoszságban volt primus ; 

Paráznaságban intimus, 
De jámborságban ultimus. 

. . . ez való Titulus 
Mi volt arról Articulus 
Vétek több benne mint Virtus 
Vitéz volt ô de rusticus. 
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(Ki)czapot Sánczbol gyakorta 
Parasztit mind ki nógatta. 
Kételensége tartotta, 
Mert előtte volt halála. 

LfflCKpC* hevert az sátorában 
Vették őtet arányzoban 
Ugyjtalálták az ágyában 
Által ment az ágyékában. 

A golyóbis volt tizfontos 
Pattantyúsa tanolt s okos, 
Megh találta valóságos, 
Fizetésre méltóságos. 

Azzal megh 'holt ô legottan 
Nem fetrenget soká kénban, 
Nem jö többször Molduvában, 
Pusztittatni más Országban. 

(El)vitték testit az Várban, 
Nagy rejtekben és titokban, 
Voltak nagy tanácskozásban, 
Hirt ne vinni más táborban. 

£, az éhségnek miatta 
Sok Kozák Sánczát el hagyta, 
Az dolgot mind ki mondotta, 
Mely közöttök volt titokba. 

Az Kozákságh megh félemlett 
Hogy fő Hattmánnyok elesett, 
Nem tártnak jo reménségett 
Elvinni az nyerésóg^t. 

Mikoron az fö el esik, 
Az tob tagh véle buczuzik 
Veszedelemtől irtózik 
Egymás kőzött nem nyughatik. 

Főtől árad az darék viz, 
Eggyen kezdetik el az tiz, 
Testekben el lankadót iz. 
Az emberekkel te nem birsz. 

Sokat huzot vont éltiben, 
Sok álnokságh volt sziviben, 

m 
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Sok czalárdczágh elméjiben, 
Sok hitetlenségh testiben. 

Az melynek vészi jutalmát , 
Nem szintén jo kévánságát 
Valamint viselte magát , 
Ugy fizetik megh munkáját . 

Ismét más Ha tmány t választnak, 
Hellyiben czalárd Timusnak, 
Ki t álnokul tanáczolnak, 
Mint szolgállyon az hadaknak . 

Sok dôgh essö vizben hever t . 
Az kozák abból italt mert , 
Hasának czinált ru t czemert, 
Mely gyomrában büdös helyt vert.1) 

ißaßt,.^' eàet Lupu l hada 
Fogyatkozot t bátorsága, 
Erdélyi vitéz katona y 

Azokot szivesen vágta 
1 Jf&C. volt j ob k i szaladhatott 

Sok kôzôttok nem vont ka rdo t , 
B O L H O pa takán az árkot? 
Testvei töltötték mint gátot. 

Megh adták volna magokot , 
D e nem talál tának módot, 
Mert az Magyar ugy forgódott, 
Hogy nem adhat tanak okot. 

Lupu lnak vér attyafia, 
Mely volt fôvebbik H a t m á n n y a , 
Lovát valóban futtattya, 
Czak héjában korbáczollya. 

E g y Erdélyi tanolt vitéz, 
Ki ôtett űzni igen kész 
Sziviben bátor s jo merész, 
Nem tudja mi légyen az félsz. 

l) A múzeuméban : Az kozákok döggel laktak, 
Borzot, burjánt egyberektak 
Mert egyebet nem kaphattak 
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Megh ragadta vitéz módra, 
Mint kis tyukfiat az héja, 
Visza örömmel hurczollya, 
Tudván hogy vagyon fő foglya. 

Az mi nála volt elvonták, 
Az látott liallott katonák, 
Köntositöl buczuztatták, 
Magyar módra tanitották. 

v VittekT" Stéphán eleiben, 
Egy lábravaloban s ingben, 
Iszszonyu kételenségben 
Ültették kopott nyeregben. 

Nem nézte Stéphán vétkeit 
Rá adta eggyik mentéjit 
Hogy bétakarja az testit, 
Nézte maga bôczûlletit. 

Két lábát lo hasa alatt, 
Által kötni paránczolat, 
Nagy szokatlan nyugodalmat. 
e 

O nyomorúsága szoktat.. 
Egy rósz ügető posta Ion, 

Hozták ki Őt az Ojtozon, 
Vaczorája volt komoron. 
Mégis nyelve szollott bátron. 

KEGYELMES URUNK fogságban, 
Tártattya Szomos Uy Várban, 
Nihczen ollyan szabadczágban, 
Mint madár az kalitkában. 

Mely lába czizmákot viselt, 
Mostan nagy vasakot zerget, 
Melyben titkon el nem mehet, 
Mert van kőrulle őrizet. 

Eleget főznek az konyhán, 
De eszik igen szomorán 
Czetneki nadrágh az szárán 
Orőmit bura forditván. 



Lupuj Vajdáról ismeretlen XVII. sz. magyar ének 

I Nem volt annyi kévánsága 
Mint az ételnek soksága, 
Kozákok sok prédálása 
Maí/»*fc Használt kóborlása. 

Megholt lovoknak hellyiben 
Kit el vesztettek éhségben 
Más lovat vettek ismétlen 
Kár hogy volt engedelemben. 

Azt is megh vőtték nagyáron, 
Tiz forintost tiz arannyon, 
Sok ékes ezüst szerszámon, 
Czak ne járjon gyalog lábon. 

Lupul Vajdáné buskodik, 
Éjjel is ébren aluszik, 
Kozákoktól nem nyughatik, 
Holt lovoknak árrát kérik. 

Essös időn indultak el, 
Sánczokbol nagy vigh örömmel, 
De voltak nagy félelemmel, 
Hogy járnak veszedelemmel. 

Nem volt sohais oly napjok, 
Sem peniglen éczakájok, 
Migh sánczban volt nyomorgások. 
Hogy édes lőtt volna álmok. 

Mikoron jobban szunyodtak, 
Éjjel akkor rajok csaptak, 
Koplalásban nem nyughattak, 
Veszedelmes kénban voltak. 

Jol meggondolták utókban /!— -^n. 
Mint mennyének Molduvában 
Mint vájják magokot sánczban 
Tudosbak mostan minnyájan. 

Bujdosik szégyennel Lupul t 

Az Neszter vizin sokkal tul, 
Kozákok közi nem fordul, 
Más nemzeczégh közi szorul. 

Tatár Hámhoz folyamodik, 
Holott rósz válasz adatik 
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Ott nyavalyás ruegfogatik, 
Az mint köbünkben hallatik. / * 

Vasat vertek az lábára, 
Küldték sötét palotára, 
Őrzött küldtek ajtajára, 
Ne jártasson szabadgyára. 

Szerencze kerekin alól, 
Vagyon, s nem hághat magától 
Megh pusztult minden javától, 
Mint páva fényes farkától. 

Az feleségit gondollya, 
Stéphán Vajda miként tartya, 
Ki azelőtt volt asszszonya, 
Mostan birtokában rabja. 

Ki mettek fia orrában, 
Ne léphessék Vajdaságban, 
Az attyának nyomdokában, 
Ne lehessen Molduvában. 

(Itt a töredék megszakad.) 
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